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ΘΕΜΑ 4ο 

(ΑΙΧΙΝΗ, ΚΑΣΑ ΣΙΜΑΡΧΟΤ  92-3)    

  
Cr»sasqe d¾ parade…gmati tÍ boulÍ tÍ ™x 'Are…ou p£gou, tù ¢kribest£tJ sunedr…J 

tîn ™n tÍ pÒlei. PolloÝj g¦r ½dh œgwge [œnagcoj] teqeèrhka ™n tù bouleuthr…J 

toÚtJ eâ p£nu e„pÒntaj kaˆ m£rturaj porisamšnouj ¡lÒntaj· ½dh dš tinaj kakîj 

p£nu dialecqšntaj kaˆ pr©gma ¢m£rturon œcontaj oἶda nik»santaj. OÙ g¦r ™k toà 

    5         lÒgou mÒnon oÙd' ™k tîn marturiîn, ¢ll' ™x ïn aÙtoˆ sun…sasi kaˆ ™xht£kasi, t¾n 

yÁfon fšrousi. Toig£rtoi diatele‹ toàto tÕ sunšdrion eÙdokimoàn ™n tÍ pÒlei.  TÕn 

aÙtÕn to…nun trÒpon, ð 'Aqhna‹oi, kaˆ Øme‹j t¾n kr…sin taÚthn poi»sasqe. Kaˆ prî-

ton mὲn mhdὲn Øm‹n œstw pistÒteron ïn aÙtoˆ sÚniste kaˆ pšpeisqe perˆ Tim£rcou 

toutou…, œpeita tÕ pr©gma qewre‹te m¾ ™k toà parÒntoj, ¢ll' ™k toà parelhluqÒtoj 

    10       crÒnou. Oƒ mὲn g¦r ™n tù parelhluqÒti crÒnJ lÒgoi legÒmenoi perˆ Tim£rcou kaˆ 

tîn toÚtou ™pithdeum£twn di¦ t¾n ¢l»qeian ™lšgonto, oƒ d' ™n tÍde tÍ ¹mšrv 

ῥhqhsÒmenoi di¦ t¾n kr…sin tÁj Ømetšraj ¢p£thj ›neka. 'ApÒdote oân t¾n yÁfon  

tù ple…oni crÒnJ kaˆ tÍ ¢lhqe…v kaˆ oŒj aÙtoˆ sÚniste.  

 

  

 

ΣΧΟΛΙΑ 
 

1.  «Cr»sasqe»: προςτακτικι Αορίςτου, ‘πάρτε ως παράδειγμα’.        «parade…gmati tÍ boulÍ»: θ πρϊτθ δοτι-

κι είναι το κατθγοροφμενο ςτθν δεφτερθ, και θ δεφτερθ αντικείμενο ςτο προθγοφμενο ρ. ‘πάρτε την βουλή ως 

παράδειγμα’.      «tÍ ™x 'Are…ou p£gou»: επικ. προςδ.         «tù ¢kribest£tJ sunedr…J»: επεξιγθςθ.   

2. «tîn ™n tÍ pÒlei»: ενν. ‘συνεδρίων’, γενικι διαιρετικι.        «[œnagcoj]»: ςε οριςμζνα κείμενα υπάρχει θ 

γραφι ‘ἔναγχος’, ζνα επίκετο το οποίο λειτουργεί ωσ επίρρθμα και ςθμαίνει ‘προσφάτως – πριν λίγο’. το ςυ-

γκεκριμζνο κείμενο τθν ζχω αγνοιςει.   

3. «e„pÒntaj kaˆ...porisamšnouj»: δφο ςυνθμμ. εναντιωματικζσ μετοχζσ.       «¡lÒntaj»:  κατθγ. μτχ., ‘έχω 

δει πολλούς οι οποίοι παρά το γεγονός ότι μίλησαν ωραία και έφεραν μάρτυρες, εντούτοις καταδικάστηκαν ’.     «tinaj»: 

αντικ. ςτο ‘οἶδα’.       

4. «dialecqšntaj kaˆ...œcontaj...nik»santaj»: οι δυο πρϊτεσ μτχ. είναι εναντιωματικζσ, και θ τρίτθ κατθ-

γορθματικι,   ‘και γνωρίζω κάποιους οι οποίοι παρά το γεγονός ότι μίλησαν άσχημα και δεν έφεραν μάρτυρες στην υπό-

θεσή τους, εντούτοις αθωώθηκαν ’.          

5. «™x ïn aÙtoˆ sun…sasi kaˆ ™xht£kasi»: υποκείμενο των δυο ρθμάτων είναι το ενν. ‘οἱ δικασταί’. Η 

πρόταςθ είναι αναφορικι με ζλξθ του αναφορικοφ, διότι τα δυο ριματα χρειάηονται αντικείμενο ςε αιτιατι-

κι πτϊςθ που δεν υπάρχει. Η ανάλυςθ των δυο ζλξεων είναι θ εξισ: ‘ἐκ <τούτων, ἅ>...συνίσασι και 

ἐξητάκατασι  =   με βάση αυτά τα οποία οι δικαστές γνωρίζουν και έχουν εξετάσει ’.     

6. «diatele‹ toàto tÕ sunšdrion eÙdokimoàn»: θ μτχ. είναι κατθγορθματικι, ‘Γι’ αυτόν τον λόγο λοιπόν το συ-

νέδριο αυτό παραμένει για μεγάλο χρονικό διάστημα σε ακμή ’.     «TÕn aÙtÕn to…nun trÒpon»: ‘σε σχέση με τον ίδιο 

ακριβώς τρόπο ’, αιτιατικι επιρρθματικι τθσ αναφοράσ.    
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8. «mhdὲn Øm‹n œstw pistÒteron»: θ αντωνυμία υποκείμενο ςτο ρ. και το επίκετο κατθγοροφμενο.      «ïn 

aÙtoˆ sÚniste kaˆ pšpeisqe»: αναφορικι πρόταςθ επικετικι, θ οποία ολόκλθρθ λειτουργεί ωσ γενικι ςυ-

γκριτικι μετά από το ‘πιστότερον’, ‘κανένα πράγμα να μη πιστέψετε περισσότερο σε σύγκριση με αυτά που γνωρίζετε 

και στα οποία έχετε πεισθεί ’. τθν αναφορικι υπάρχει ζλξθ του αναφορικοφ: ‘<τούτων, ἅ> σύνιστε και πέπει-

σθε’. 

9. «œpeita»: ςε παράλλθλθ ςυντακτικι κζςθ με το ‘πρῶτον’.       «qewre‹te»: προςτακτικι ενεςτϊτα.    

10.  «Oƒ mὲn g¦r ™n tù parelhluqÒti crÒnJ lÒgoi legÒmenoi»: ‘οἱ λόγοι’ είναι το υποκείμενο ςτο ρ. 

‘ἐλέγοντο’. Ό,τι υπάρχει ανάμεςα ςτο άρκρο και ςτο ουςιαςτικό λειτουργεί και ωσ επικετικόσ προςδιορι-

ςμόσ.  Η μτχ. ‘λεγόμενοι’ ωσ επιρρθματικι χρονικι, ‘όταν εκφωνούνταν ’.   

11. «di¦ t¾n ¢l»qeian ™lšgonto»: εμπρόκετοσ προςδ. του τελικοφ, ‘για την αλήθεια - για να αποκαλυφθεί η α-

λήθεια’.    «oƒ d' ™n tÍde tÍ ¹mšrv»: ενν. ‘λόγοι’ 

12. «ῥhqhsÒmenoi»: ενν. <ῥηθήσονται>: ‘και οι λόγοι σήμερα όταν θα λεχθούν, <θα εκφωνηθούν> ’.    «di¦ t¾n 

kr…sin tÁj Ømetšraj ¢p£thj ›neka»: δφο εμπρόκετοι προςδιοριςμοί τθσ αιτίασ. Ο πρϊτοσ με 

‘διά+αιτιατική’ ςυντάςςεται με τθν υπάρχουςα μτχ. ‘ῥηθησόμενοι’ ωσ αναγκαςτικό αίτιο: ‘όταν θα εκφωνη-

θούν σήμερα εξ αιτίας αυτής εδώ της δίκης’. Ο δεφτεροσ με ‘ἕνεκα+γενική’ ςυντάςςεται με το ενν. ‘ῥηθήσονται’ 

ωσ τελικό αίτιο: ‘θα εκφωνηθούν για να σας εξαπατήσουν’.        «'ApÒdote oân t¾n yÁfon»: ‘δώστε λοιπόν τώρα την 

ετυμηγορία σας – ψηφίστε ’.          «tù ple…oni crÒnJ kaˆ tÍ ¢lhqe…v»: ‘για χάρη του μέλλοντος χρόνου (για το 

αύριο) και για χάρη της ίδιας της αλήθειας’, ενν. ότι θ απόφαςθ των δικαςτϊν κα χρθςιμεφςει ςτο μζλλον ωσ πα-

ράδειγμα για άλλεσ παρόμοιεσ δίκεσ. Δφο δοτικζσ χαριςτικζσ. 

13. «oŒj aÙtoˆ sÚniste»: ‘και για χάρη εκείνων των πραγμάτων τα οποία εσείς γνωρίζετε καλά’, ολόκλθρθ θ ανα-

φορικι λειτουργεί ςυντακτικά όπωσ οι δφο προθγοφμενεσ δοτικζσ, ενϊ μόνο του το ‘οἷς’ ςυντάςςεται με το 

ρ. ωσ δοτικι αντικειμενικι, οπότε δεν ζχουμε ζλξθ του αναφορικοφ.  

 

 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

Πάρτε ωσ παράδειγμα τθν βουλι που ςυνεδριάηει ςτον Άρειο Πάγο, θ οποία είναι το πλζον αξιόπιςτο ςυμ-

βοφλιο μζςα ςτθν πόλθ. Διότι εγϊ μζχρι τϊρα ζχω παρατθριςει ότι πολλοί μζςα ςτθν ςυνεδρίαςθ τθσ βου-

λισ αυτισ παρά το γεγονόσ ότι μίλθςαν με ωραίο τρόπο και παρά το ότι προςκόμιςαν μάρτυρεσ, εντοφτοισ 

καταδικάςτθκαν. Και αντικζτωσ  γνωρίηω ότι κάποιοι παρά το γεγονόσ ότι μίλθςαν άςχθμα και ςτθν υπόκεςι 

τουσ δεν προςκόμιςαν μάρτυρεσ, εντοφτοισ ακωϊκθκαν. Άρα λοιπόν όχι με βάςθ τον τρόπο ομιλίασ οφτε με 

βάςθ τουσ μάρτυρεσ, αλλά με αφορμι όςα γνωρίηουν και ζχουν εξετάςει βγάηουν οι δικαςτζσ πάντεσ τθν 

απόφαςι τουσ.  Γι’ αυτόν τον λόγο λοιπόν αυτό το ςυμβοφλιο ςυμβαίνει για μεγάλο χρονικό διάςτθμα να 

ζχει καλι φιμθ μζςα ςτθν πόλθ. υνεπϊσ, Ακθναίοι δικαςτζσ, αναφορικά με τον ίδιο ακριβϊσ τρόπο και ε-

ςείσ τϊρα κα κάνετε τθν διερεφνθςθ αυτισ τθσ υπόκεςθσ. Και κατ’ αρχιν κανζνα πράγμα να μθν πιςτζψετε 

περιςςότερο, παρά εκείνα τα οποία γνωρίηετε και για τα οποία ζχετε πειςτεί ςχετικά με αυτόν εδϊ τον Σί-

μαρχο, και κατόπιν να ερευνιςετε αυτιν εδϊ τθν υπόκεςθ όχι με βάςθ το παρόν, αλλά και με βάςθ το πα-

ρελκόν διάςτθμα. Διότι οι λόγοι που εκφωνικθκαν ςτο παρελκόν ςχετικά με τον Σίμαρχο και τα κατορκϊμα-

τά του, εκφωνικθκαν με ςκοπό να αποκαλυφκεί θ αλικεια, ενϊ αυτοί οι λόγοι όταν κα εκφωνθκοφν ςιμερα 

εξ αιτίασ αυτισ εδϊ τθσ δίκθσ, κα εκφωνθκοφν προκειμζνου να ςασ εξαπατιςουν.   


